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lar que ignora, o només coneix molt deficientrnent una de les dues llengües en 

contacte. Durant un o més cursos els alurnnes reben l'ensenyament en la lIengua 

que menys coneixen. Quan ja tenen bons coneixements en aquesta lIengua s'in­

terromp el programa d'immersió i es passa al de manteniment. La immersió s'a­

plica a aquells casos en que els alumnes que solament coneixen la lIengua 

dominant (L2) volen accedir al bilingüisme en la llengua dominada (Ll), per 

exemple el cas dels alumnes anglOfons del Quebec o de la llengua castellana de 
Catalunya, o també en aquells casos en que la lIengua del grup dominat (Ll) ja 

no es transmet, o només molt imperfectament, per la societat en general a les 

noves gcncracions, que malgrat aixo volen accedir-hi, per exemple el bretó a la 

Bretanya. 

DIFERENCIA ENTRE SUBMERSIÓ r IMMERSIÓ 

La immersió coincideix amb la submersió pel fet d'impartir I'ensenyament en 
una llengua distinta de les dels escolars, pero difereix, tant per I'objectiu (el bilin­

güisme additiu en la irnmersió, enfront del subtractiu en la submersió) com per 

la metodologia. D'entrada la submersió és obligatoria, mentre que la immersió 
<Ss optativa, cosa que suposa baixa motivació de l'alurnnat en el primer cas i alta 

en el segon. La situació de I'alumne no és la mateixa a la submersió que a la 

immersió: en el primer cas uns alurnnes, els de la llengua dominada (Ll), reben 

l'ensenyamem sempre en una llengua que no és la seua, mentre que els de la lJen­

gua dominant (L2) la reben sempre en la seua propia Uengua -no hi ha una situa­

ció d'igualtat per a tot l'allID1l1at, mentre que sí que n'hi ha a la immersió, on 

cada grup rep durant un temps l'ensenyament en una Uengua que no és la seua; 
existeix, doncs, una situació d'igualtat en el cas de la immersió. A la submersió 

l'ensenyament és sempre en la llengua que l'alwllne desconeix i el professor no 

admet que els allID111eS parlen en la seua propia lJengua, ni tampoc pot atendre­

'Is ni ajudar-Ios parlant en la lIengua dels alumnes, ja que la desconeix (o en cas 

de coneixer-Ia ha d'actuar com si la desconegués); a la immersió el professor 

coneix bé ambdues lJengüe i encara que es fa<;a l'ensenyament en la llengua que 

desconeixen els allll11neS, o que només coneixen molt imperfectament, el profes­
sor pot atendre qualsevol qi.iestió deis alurnnes en la llengua d'aquests, que ells 

també poden usar. 
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A la submersió les desviacions dels alumnes en relació amb la llengua de 

l'ensenyament són vistes com faltes, mentre que a la immersió es consideren 
un fet nanlral propi del procés d'aprenentatge. A la submersió la Ilengua deis 

alumnes és tractada com si fos inapropiada, sense respecte de cap mena per 

part del professor, mentre que a la immersió la llengua dels alumnes és vista 

com a apropiada i és respectada pel professor. En resum: a la submersió es vol 
eliminar traurnaticament la llengua propia de l'alumne, mentre que a la 

immersió es vol donar a I'alumne sense trallmes una segona llengua. Dit aixo, 

nosaltres proposem les segi.ients opcions per a l'ensenyament primari, seClln­
dari i d'adults on també sera preceptill l'ensenyamem de les llengües regionals 
aragoneses: 

Opcró A DE MÍNIMS 

Ensenyament en castella 

Una, o, dues assignatures en aragonés-ca tala, opció que sol la lltilitzarem 
com a transició cap a l'opció B, mai com a model, ja que aquesta opció no garan­

teix un domini competencial de les llengües, la podem denominar opció de 
mínims. 

Opcró B 

Bilingüisme o de manteniment, afegint un programa de refor<; per a castella­

noparlants. 1 un ensenyament preco<; a l'educació infantil. Evitant sempre la segre­
gació. D:xpericncia del país basc fra.nces seria traspolable. 

OPCIó e DE MAxlMS 

Ensenyament cn aragones-catala, per salvar la llengua de la degradació. 

programa de maxims. Aguest model (anomenat D), és el que 
millor ha funcionat ,11 país basc. 

Les escoles han t!'o{erir I'ensenyament de les llengües regionals dintre deis 

projectes curriculars dds ccntres. Aquestes lIengüe ho seran també de I'admi­

nistració educativa. St'!", 1.\ manera d'inserir I'escola a la vida global i real del nen 
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i fer ciutadans integrats a la societat on viuen arrelats al medi i capac;:os d'estimar­
lo i d'interpretar-lo. 

CONCLUSIONS 

A fi que les conclusions basiques del Dictamen, es a dir que els aragonesos 
de llengua minoritaria puguen fruir realment del seu dret de coneixer bé i amb 
dignitat la seua propia llengua (§Iv,3,a del Dictamen), fruint d'un ensenyament 
de i en aquesta llengua (§Iv, 3,b del Dictamen), creem que cal aplicar progra­
mes de manteniment (Opció B), completant-los, si és necessari, amb d'altres 
d'immersió (Opció C, D al país basc) Descartem els programes de segregació, 
que dividirien per la llengua una societat que no vol ser-hi dividida, així com els 
de submersió vigents, amb els quals és imposible aconseguir que els ciutadans 
aragonesos de llengua minoritaria frueixen dels drets, abans citats, que el 
Dictamen els reconeix. 
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ZONIFICACIÓ SOCIOLINGÜÍSTICA A L'ARAGÓ 

A continuació rnirarem d'explicar la distribució de les diferents opcions d'en­
senyament segons les rones. Pero abans de passar endavant hem de fer un breu 
resum de l'actual situació sociolingüística a I'Aragó. 

A l'Aragó es parlen tres llengües: aragones, castella i catala. La seua distri­
bució és la següent:una rona, que designarem A, de llengua castellana que com­
pren aproximadanlent8 les províncies de Saragossa i Terol, tret d'algunes 
comarques del nord-est d'aquestes províncies, així com bastants comarques del 
sud de la província d'Osca; una rona de llengua catalana, que designarem B, que 
compren els territoris a l'est d'una Iinia que va d'Aneto, als Pirineus, a Aiguaviva, 
al Maestrat; i fll1alment una rona de llengua aragonesa que compren gran part 
de la província d'Osca i que s'ha de dividir en dues rones: una zona que anome­
narem C, on l'aragones és llengua usual de la població (Ribagorza Occidental, la 
Bal de Chistau, aldees de Bielsa, Pandicosa, Echo i Ansó) i una altra (les restants 
valls pirinenques i el Semomano), que designarem D, on l'aragones es manté en 
un estat quasi de latencia9. 

8 Per a més detalls veeu e1s mapes de l'Annex. 
9 El Dictamen indica expressis verbis aquesta especial situació de I'aragonés: «Esta 

comunidad de hablantes mantiene el aragonés en muy diversas situaciones y diferentes 
grados, pues existen algunos municipios en los que el 80-90% de la población conoce y 
usa el aragonés y otras localidades en las que un pequeñísimo número de hablantes o 
conocedores del aragonés mantiene la pervivencia de la lengua en W1 estado de latencia» 
(IlI del Dictanlen). 
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ZONA DE LLENGUA ARAGONESA (USUAL) 

Partint d'aquesta zonificació considerem que els programes d'ensenyament 
que s'hi haurien d'aplicar són els següents. Per a la zona on l'aragones és llengua 
usual, s'hauria d'aplicar el programa de manteniment. EIs centres haurien d'op­
tar, segons les seues possibilitas, entre un programa de mÍnims (Ensenyament de 
I'aragones i dues assignatures en aragones, i la resta de les assignatures en caste­
lla) i un altre de maxims10 (la meitat del curriculwn en aragones i I'altra meitat 
en casteUa, amb l'ensenyament també del castella i de I'aragones) o aplicar qual­
sevol altre tipus de distribució de les dues llengües segons el curriculum, si bé 
amb tendencia cap a l'equilibri entre elles, fms a conseguir el que aeí denominem 
programa de maxims, (Opció C). En qualsevol cas és convenient que s'inicie I'es­
colarització en la llengua materna dels almnnes (v. 5 del Dictamen). 

ZONA DE LLENGUA CATALANA 

Per a la zona B, on el catala és llengua usual, s'hauria d'aplicar un programa 
anaJeg a I'anterior. Segons les possibilitats de cada centre s'hauria d'optar entre 
un progran1a de mínims (ensenyament del catala i d'una assignatura en catala, i 
la resta de materies en castella) i un altre de mmmsll (una meitat de les assig­
natures en catala i l'altra en casteUa, amb ensenyament també del castella i del 
catala) passant per diversos graus de major o menor implantació d'una o altra 
Uengua segons el currículum, amb tendencia a una presencia sensiblement igual 
en aguest d'ambdues Ilengües. Com en el cas de l'aragones I'ensenyament s'hau­
ra d'iniciar en la Uengua materna dels alumnes. 

ZoNA DE LLENGUA ARAGONESA (LATENCIA) 

A la zona D, on I'aragones es manté en estat guasi únicament de latencia, 
s'hauria d'aplicar el mateix programa que a la zona de Ilengua aragonesa usual i 
anaJeg de la zona catalana, ampliant-Io an1b programes d'immersió, que com ja 

10 Que evidentmenr no ho és ja que el clstcllit segucix éssent, ara com ara, i de molt, 
la llcngua de més gran presencia socia l, i per tant en determinats casos pot resultar útil per 
a conseguir l'equilibri entre les difcrenrs lIengües (castellitjaragones o castcllitjcatalit) una 
més gran presencia de la llengua minoritaria (aragones o catalit) en el currículum. 

ll Veeu abans la nota 10. 
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s'ha indicat abans són sempre optatives. En qualsevol cas s'hauria de tenir en 
compte que en una situació com la d'aquesta zona, on la població escolar desco­
neLx en la seua gran majoria l'aragones, o si el manté en alguns casos ho fa en un 
alt grau d'hibridació amb el castella, solament s'aconseguira un bilingüisme addi­
tiu si s'apliquen programes d'immersió. 

ZONA DE LLE GUA CASTELLANA 

A la zona A, de Uengua castellana, s'hauria d'oferir l'ensenyament opcional 
de les llengües minoritaries. Es podria iniciar a les capitals de província o a les 
ciutats proximes a les zones de llengua aragonesa o catalana, 011, com és be11 
sabut existeixen importants nuclis de població originariament de llengua arago­
nesa o catalana. Podrien també crear-s'hi alguns centres d'ensenyament bilingüe. 

Aguests programes, amb evident excepció de la zona A, compleixen amb e1s 
pressupostos del Dictamen (§IV,S) de voluntarietat, gradualitat, progressivitat i 
suficiencia, ja que s'hi pot escollir (voluntarietat) entre diversos models amb 
major o menor implantació d'una o altra llengua (gradualitat), i anant avanc;ant 
(progressivitat) fins a arribar a un bilingüisme pie (suficiencia). El que hem dit 
és vilid per a I'ensenyament escolar. Pel que fa a l'educació d'adults seria precep­
tiva l'oferta de cursos d'alfabetització per als qui ho demanen. 

Per desenvolupar aguests programes calla formació del personal docent gue 
els haja d'aplicar. Per ac;o és imprescindible, com indica el Dictamen «la presen­
cia de las asignaturas de filología aragonesa, filología catalana y didáctica de 
an1bas lenguas en las Escuelas Universitarias de Formación del profesorado de la 
Universidad de Zaragoza» (§IV,S). 
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LES VARlANTS DIALECTALS A L'ENSENYAMENT 

El Dictamen indica que s'hauran de respectar les característiques fonetiques, 
morfologiques (que suposem que indouen també les sintactiques) i lexiques de 
cada dialecte fms al nivell, indos, del parlar local, per a aconseguir el pie conei­
xement del parlar local i de la llengua escrita, en les seues formes oral i escrita 
(§rv, 4). Ac;o implica un coneixement oral actiu del parlar local -que a les zones 
A (aragones usual), B (catala) i C (castella) es dóna per suposat, pero no a la 
zona D (aragones quasi en latencia; veeu abans)- i implica també l'aprenentatge 
de l'escriptura per a poder escriure tant el parlar local, com la !lengua esrandar, i 
dominar almenys passivament aquesta última. 

FONETlCA 1 ORTOGRAFIA 

Ac;o suposa l'aplicació de l'ortografia estal1dar al parlar local -per a l'aragones 
l'establerta per les Nrmnasgraficas de t>aragonés (Desca, 1987) i per al catala l'es­
tablerta per la seua autoritat academica, la Secció Filologica de l'Insti tut 
d'Estudis Catalans12 mantenint la fonerica local. 1 s'aconsegueix ensenyant per a 
cada dialecte els casos en que l'ortografia estandar difereix del parlar local. És el 
que es fa en totes les !lengües vives amb l'escriptura no ideogrw.ca, on la foneti­
ca que implica l'escriptura mai no coincideix en la seua totalitat amb la de la llen­
gua parlada. Així en castella les regles d'aprenentatge de l'ortografia no són les 
mateixes, per exemple, per a un aJunme ieista que per a un aJunme que distin-

12 Mentre la lIengua catalana disposa d'una autoritat academica gue regula tots els 
seus camps, la ja citada Secció Filologica de l'lnstitut d'Estudis Catalans, no pass a el 
mateix al cas de l'aragones. AcÍ és urgent la creació d'un orgal1isme paregut, tant si es diu 
Academia d'a Luenga Aragonesa, com d'wla altra manera. 
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geix la pronunciació de II i Y (en una modalitat castellana lleista haya son a de 
manera diferent de com ho fa halla), o per a un alun1l1e que emmudeix les esses 
en posició final de sil-laba i per a un altre que no ho fa (los niños pronunciat aOO 
en un cas i lo niño en I'altre). Pero, evidentment, no per distingir en la grafia II de 
la y, o per saber guan s'ha d'escriure s i quan no, deixa l'alumne de parlar i llegir 
la seu a propia variant local. A~o passa de manera pareguda entre l'allll1mat de 
\lengua catalana o aragonesa, \lengües, per exemple, on es perd en molts casos 
I'erra final i que I'escriptura manté etc. 

LEXIC 

Quant allhic el mestre ha de dedicar especial interes a I'ensenyament de les 
paraules característiques del dialecte i el parlar local, elevant-les aOO, si encara no 
ho fossen, perque encara no es trobaven registrades als diccionaris, al rang de 
llengua literaria. S'ha de tenir en compte que si W1a paraula no figura als diccio­
naris de I'aragones o del ca tala, no ho és per una actitud discriminatoria per part 
dels lexicografs d'aquestes \lengües, sino que pel fet de no haver-se usat aquesta 
paraula fora de l'ambit local, i en no existir escriptors que la facen servir i aOO la 
difonguen, la resta de la comunitat lingüística, i amb ells els lexicografs, no ha 
pogut prendre-Ia en consideració. Únican1ent es faran excepcions amb els caste­
\lanismes i en aquells casos -pocs- en que la paraula local té el mateix etim que la 
paraula estandar, i en difereix no pas per un can vi foneric regular propi del dia­
lecte, sino per can vis irregulars (metatesis, assimilacions, dissimilacions etc., p.e. 
lomocotora per locomotora en caste\la, quixigo per caixigo en aragones, dilló per lledó 
en catala, etc.) en tots aq uests casos s 'haura d'indicar la forma estandar. 

Quant als castellanismes únican1ent s'hauran d'usar només els que són adme­
sos en la llengua estandar, almenys per part del professor i en les activitats de lec­
toescriptura, tot i que puguen admetre's en I'ús oral. De tota manera no sempre 
sera possible de prescindir deis castellanisme molt arrelats, especiaLrnent en el cas 
de I'aragones de la zona D, altament castellanitzada, pero la tendencia haura de 
consistir en el seu ús decreixent. De no fer-ho aLxí el procés de substitució lin­
güística de I'aragones i del catala sera inevitable. Per la lectura de textos i ús de 
materials audiovisuals procedents d'altres territoris de la lIengua de I'alumne es 
fanliliaritzara passivament amb ellexic global de la seua \lengua. Així podra man-
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tenir el seu propi lexic local activament i al mateix temps estara en condicions 
d'entendre qualsevol text produit en la seua \lengua. 

MORFOSINTAXl 

En el canlp morfosintactic s'haura de partir en els primers cursos del parlar 
local. A~o suposa que, si p.e .. , en el parlar local de Campo s'utilitza ban cantar i 
I'estandar prefereix cantoron, s'usara la primera forma. Més endavant s'ensenyara 
la forma estandar. Observeu que tant I'aragones com el catala admeten en la llen­
gua estandar sovint dues o més formes 13 (p.e. meua/meva per al possessiu de pri­
mera persona del present d'indicatiu de molts verbs en catala, o e! morfema -ó, 
é per a la tercera persona de l'indefinit [trobó/trobel en aragones, etc.) . En tots 
aquests casos s'haura d'ensenyar la forma est;mdar més proxima al parlar local. 
Aco su posa en el cas concret de! ca tala I'ús a l'ensenyament a l'Aragó de manera 
activa de la morfosintaxi de I'estandar occidental, estandar basat en el dialccte al 
qual pertanyen e!s parlars catalans de l'Aragó. 

CONCLUSIONS 

En cas d'aplicar-se el que hem exposat fins ací, tenim en resum: en fonerica 
i en lexic es manté plenament e! parlar local, enriquit pel coneixement, si més no 
passiu, del lexic global de la \lengua. En morfosintaxi s'ensenyen, junt amb les 
formes propies del parlar local les de l'estandar. Aixi es compleixen les disposi­
cions del Dictamen, abans citades, de «pleno conocimiento del habla local y de 
la lengua propia, en sus formas oral y escrita» (& IV, 4). Tot aixo su posa la for­
mació d'un personal docent que conega e1s dialectes locals, a partir dels quals 
facilment pot accedir al parlar local. 

Per a a~o ja es disposa d'especialistes en aquestes materies i de moltíssima 
informació sobre e1s diferents dialectes. Tot i que és molt important que conti-

l3 Observeu a títol comparatiu, que el mateix passa en el casteHa, on per exemple, 
tenim triplicat de formes en l'estandar per a la segona persona en tractament de confian­
<;:a: tu/vosotros a I'estandar europeu, amb excepció de les Canaries que tenen tu/ustedes, 
formes que coincideixen amb I'estándar d'America, tret del cas de l'escandar argentí que 
té )Jos/ustedes. Observeu també, per altra part, que el morfema de primera persona del plu­
ral del preterit inuefenit (-emos) propi deIs parlars i modalitats del casteHa de l'Aragó, no 
coincideix amb ['escandar (-amos) ad usat. 
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nue la investigació dels dialectes i parlars locals de l'Aragó, el coneixement que 
en tenim és del tot suncient per poder fer un ensenyament que respecte aqueix 
parlars i dialectes. És fora de mesura pretendre frenar el ptocés d'ensenyament de 
les llengües minoriraries de l'Aragó, adduint la necessitat d'un estudi previ dels 
seus diversos dialectes i parlars locals. 
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CATALA 

En relació amb el catala es disposa d'alguns materials, pocs, prodLÜts a 
l'Aragó i de molts procedents d'altres territoris on el catala és llengua propia 
(Balears, Catalunya, Valencia). 

Per als temes no relacionats directament amb la Uengua o amb els ambits 
proxims a l'alumne (historia, medi ambient, etc.) es poden usar sense més ni més 
els manuals procedents dels territoris mencionats. 

Per als manuals de llengua, especialment als primers cursos, s'hauran d'usar 
preferentrnent manuals concebuts expressament per al catala de l' Aragó, o si no 
n'hi hagués, els manuals concebuts segons l'estandar occidental, al qual pertan­
yen els parlars catalans de l'Aragó. Es pot pensar, en tractes amb la indústria edi­
torial, en aprofitar aquests llitims manuals, amb alguns canvis d'adaptació al 
catala de l'Aragó. Per als cursos més avan~ats es poden fer servir manuals proce­
dents de qualsevol territori de la llengua, tot i que segueixen essent preferibles els 
concebuts segons I'esta.ndar occidental. En el canon de lectures s'haura de fer 
especial atenció als autors aragonesos, sense prescindir, pero, dels autors d'altres 
territoris de la llengua (Balears, Catalunya, Valencia). Quant als manuals d'his­
toria, medi ambient, etc. pareix adequat concebre'ls des de l'Aragó, i com que en 
aquests casos, el que diem és vhlid no solament per als manuals en catala o en 
aragones, sinó també en castella, es poden fer edicions paral'leles, amb un sol text 
original en lUla !lengua, ¡que s'adapta a les dues !lenglies restants. 
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ARAGONES 

En e! cas de l'aragones es disposa d'alguns materials per a I'ensenyament de 
la Ilengua (gramatiques l 4, manuals, lectures15, material audiovisual,) que convé 
d'ampliar. S'han fet traduccions d'obres universals que poden servir per a l'esco­
la, així com hi ha hagut W1 increment de literatura per a infants pero e! cami és 
molt més ample i extenso Quant a la resta de les assignatures tot és encara, prac­
ticament, per fer. 

S'haurien de crear equips de treball productors de matcrials didactics en 
ambdues Ilengües aragones i catala, incidint en l'edició de llibres de text i mate­
rial complementari, mapes, diapositives, cassetes, vídeos escolars i software edu­
catiu, mitja.n<;:ant una fórmula mixta entre la Administració educativa i convelús 
en entitats privades16. Amb més presencia d'activitats alÚlTIadores culturals com 
són concursos i programes de radio escolar, de vídeos, de comics i de creació lite­
raria. D'altres projectes serien les revistes i periodics escolars, vehicles de difusió 
entre tots e1s centres d'Aragó. 

14 La gramatica de Francho Nagore que encara que diu l'autor és més descriptiva que 
normativa, constitueix la primera visió global de Paragones des de un pum de vista sin­
cronic i dialectal. 

15 Tenim a hores d'ara lUla intensa activitat literaria de molts autors en aragones 
comú, que utilitzen una koiné com a lJengua literaria amb una visi6 normalitzadora, 
sobretot en poesia, menys en novel.la i poc teatre, que poden ajudar a obrir les portes i 
l'interes d'aprendre una llengua i la sella cululra. Podel! consultar el Llibre Fttens lexicogra­
ficas de fJaragonés, Uesca, 1998, lEA. 

16 La Comunitat Autonoma Basca ha adoptat aquest criteri incentivant la producció 
de material didktic mitjan<¡:ant convocatories de subvenció, segons les necessitats i prio­
ritats educatives. 
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PROGRAMES ESPECÍFICS 

El Dictamen de Corts exigeix al Govern aragones la creació d'un Servei lin­
güistic (§ 8) e! qual es crea l'any 1998 di.ntre de la nova estructura departa­
mental. Aquest servei 11Útjan<;:ant converns amb d'altres entitats s'hauria de 
responsabilitzar de la gestió tecrnca de diversos programes d'acUlació per acon­
seguir la gradual normalització lingüística en l'ambit educatiu. Aquest podria 
gestionar e!s següents programes i d'altres que poguessen crear-se (investigació, 
programació, coordinació general de programes ... ): 

PROGRAMA DE CAPACITACIÓ IDIOMAnCA DEL PROFESSORAT 

Es tracta d'habilitar vies de capacitació idiomatica per a tots e1s mestres, di­
plomats i filolegs, sense tancar les portes als que ja en saben, en tant no es cree 
I'especialització wúversitaria per poder impartir la docencia en aragones i catala, 
especialment cal regular d'immediat I'aragones, ja que no existeix cap titulació 
academica per a ser mestre d'aragones. D'altra banda s'hauria de garantir la 
qualitat de I'ensenyament de l'aragones en I'ambit escolar i d'adults (Programa 
d'alfabetització i refor<;:), mitjant<;:ant cursos a través deis centres de capacitació 
O habilitats per a fer-ho, concedint subvencions per als participants i assegurant 
la infraestructura del programa en expansió. 

PROGRAMA DE CAIJACITACIÓ IDIOMATICA DEL PERSONAL DE 

~ADMINISTRACIÓ EDUCATIVA 

Programa de capacitació al personal de! Departament d'Educació per a res­
pondre a la doble oficialitat com a Ilengua de treball i per garantir una major pre­
sencia de la Ilengua a I'escola i a l'ambit familiar. Es tracta de dos camps: e! de la 
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capacitació i el de l'ús. Hauriem de comptar, no cal dir-ho, amb suficients recur­
sos humans i materials per portar a terme el tema de l'assessorament i el tracta­
ment de les traduccions, amb un seguiment lingüístic, sistematizat i 
individualitzat del procés. 
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VI. DIE EINZELNEN ROMANISCHEN SPRACHEN UND SPRACHGE­
BIETE VON DER REINAISSANCE BIS ZUR GEGENWART 
Les différentes langues romanes et leurs régions dJimplantation de la Renaissance a nos 
jours 

359. Die Sprachen der Iberischen Halbinsel und ihre Verbreiumg 

Las lenguas de la Península Ibérica y su difosión 

1.- Einleittmg 

Ausgangspunkt der folgenden Dars­
tellung ist die Pyrenaenhalbinsel als 
geographische Einheit. Auf diesel' 
Halbinsel haben sich seit dem Mitte­
lalter verschiedene Staatsgebilde 
entwikkelt: das Doppelreich Arago­
nien-Katalonien (Corona de Aragón) , 
die Künigreiche Navarra, Kastilien, 
Asturien-León und Portugal, Gali­

cien geürte, abgesehen von einer 
kurzen Zeit als selbstandiges Küni­
greich, zunachst zu Asturien-León, 

spater zu Kastilien, bewahrte dabei 
stets sein eigenes sprachlich-kulmre­
lles Geprage. Im islamisch beherrsch­
ten Südteil der Iberischen Halbinsel 
(Al-Andalus) bestanden mehrere 
maurische Staaten, die im Zuge der 
Rück-erobenmg (Reconquista) in die 
oben erwahnten Reiche eingegliedert 
wurden . Heute existieren auf der 

Pyrenaenhalbinsel drei Staaten: Spa­
nien (einschlieBlich der Balearen, der 
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Kanaren sowie del' Exklaven Ceuta, 

Melilla und Alhucemas) . Portugal 

(einschlieBlich des Madeira-Archipels 

lm del' Azoren) und Andorra . 

Im Laufe der Entdeckung. Ero­

berung und Kolonisierung überseei­

cher Territorien sind Spanisch und 

Portugiesisch (zuerst wahrscheinlich 

in einer pidginisiertenjkreolisierten 

Porm: ~487-489) in vielen Gebieten 

Lateinamerikas (~397-400, 451), 

Mrikas (~396, 452a.b) "und zeit­

weise auch Asiens (~401, 453a.b)" 

eingefurt worden. Sowohl auf del' 

Iberischen Halbinsel als auch in vie­

len Staaten Lateinamerikas und Mri­

kas, aber nicht Asiens, haben sich 

Spanisch und Portugiesisch als offi­

zielle oder kooffizielle Sprachen 

durchgesetzt. 

Nordwestafrika war seit den 

12. Jh. durch Deportationen oder 

Migrationen mehr oder weniger stark 

hispanoromanischem EinflnB ausge­

setzt (cf. Zamora Vicente 1967, 17-

18). In den nordwestafrikanischen 

Besitzungen Orán (1509-1792), Ma­

rokko (1904-1956), Sallara Español 

(1885-1976) koonte das Spanische 

nicht bodenstanding werden. Viele 

del' 1492 vertriebenen Juden und del' 

1609-1614 vertriebenen Morisken 

lieBen sich in Nordafl'ika und im gan­

zen Osmanischen Reich nieder. Die 

kulturelle Assimilation der Morisken 

im Maghreb vollzog sich erst im 18. 

Jh. (noch im 17. Jh. sind kastilische 

Aljamiado-Texte in Tunis bezeugt: 

~ 164, 4.2). Das Sephardische oder 

Judenspanische war dagegen bis znm 

Zweiten Weltkrieg in Nordafrika, im 

Nahen Osten und auf dem Balkan 

weit verbreitet (~476). 

Auf der Pyrenaenhalbinsel wer­

den von Ost nach West folgende 

kodifizierte Sprachen verwendet: Ka­

talanisch, Aragonesisch, Baskisch, 

Kastilisch, Arturianisch, Galegisch Wl 

Portugiesisch. Das Kastilische über­

darcht das Katalanische, das Aragone-
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sische, das Baskische, das Asturianis­
che und das Galegische. 

In Amerika wird Spanisch in fol­
genden Staaten gesprochen: Verei­
nigte Staaten (TeiJe Kaliforniens, 
Arizonas, Texas' und Neu Mexikos), 

Mexiko, Guatemala, Honduras, El 
Salvador, Nicaragua, Costa Rica, 
Panama, Kuba, Dominikanische Re­

publik, Puerto Rico, Venezuela, Ko­
lumbien, Ecuador, Peru, Bolivien, 
Chile, Argentinien, Uruguay. AIs 
eine Umgangssprache neben anderen 
wird Spanisch auch in Belize sowie 
auf Trinidad und Tobago verwendet 
(cf. CLAT-Nederland 1983.28.179). 
In Brasilien wird Portugiesisch ges­

prochen. 

In Mrika wird heute Spanisch in 
Aquatorialguinea, Portugiesisch auf 
den Kapverden wld in Guinea-Bissau, 
Angola, Sao Tomé e Principe lmd 
Mozambik gebraucht. 

In Asien ist Spanisch 111 Resten 
auf den Philippinen lm Portugiesisch 
in Macao, Timor, Malakka un Sri 
Lanka prasent. 
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MAPA 7. ESPACIO AcrUAL DEL ARAGONÉS 

Según: El aragonés: identidad y problemática de una lengua, 

Ánchel Come, Zaragoza, 1977, p. 127. 
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MAPA 1 MAPA 2 
FRANJA OIUENTAL DE ARAGÓN LOCALIDADES DE LA FRANJA OIUENTAL DE ARAGÓN 

........... 1 

Según: Estudio Sociolingüístico de la Franja Oriental de Aragón. Según: Estt~dio Sociolingüístico de la Franja Oriental de Aragón. 
M" A. M. Zorraquino, U. Z., 1995. Ma A. M. Zorraquino, U. Z., 1995. 
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StmiDariO 
sobre Normalización Legislativa 

del Aragonés y Catalán 
en Aragón. 

El text que ara publiquem va elaborar-se per al 
"Seminari sobre Normalització Legislativa de l'Aragones i Catala a l'Aragó", 

organitzat per la Fundación Iniciativa Aragonesa, 
i que, amb la col-laboració de la Unió Europea, 

se celebra a Saragossa el 14 de novembre de 1998. 
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